
1 - 350/3 1 - 350/3

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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I. BESPREKING I. DISCUSSION

De indiener van het voorstel van resolutie deelt mee
dat zijn voorstel de Belgische regering wil verzoeken
stappen te ondernemen om in de EG-verordening
inzake tariefpreferenties een bepaling te doen opne-
men over de kinderbescherming en aan te dringen op
de naleving van de regelgeving inzake de kinderar-
beid.

L’auteur de la proposition de résolution explique
qu’il s’agit d’une proposition de résolution qui vise à
demander au Gouvernement belge de tenter d’inté-
grer dans le règlement européen concernant les préfé-
rences tarifaires une clause concernant la protection
des enfants et insistant sur le respect de la réglementa-
tion concernant le travail des enfants.

Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heer Vautmans, voorzitter; de heren Ceder, Destexhe, Devol-
der, Hostekint, mevrouw Lizin, de heer Mahoux, mevrouw Mayence-Goossens, de
heer Nothomb, mevrouw Sémer, de heer Staes, mevrouw Thijs, de heer Urbain,
mevrouw Willame-Boonen en de heer Bourgeois, rapporteur.

1. Membres effectifs : M. Vautmans, président; MM. Ceder, Destexhe, Devol-
der, Hostekint, Mme Lizin, M. Mahoux, Mme Mayence-Goossens, M. Nothomb,
Mme Sémer, M. Staes, Mme Thijs, M. Urbain, Mme Willame-Boonen et M. Bour-
geois, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : mevrouw Delcourt-Pêtre en de heer Hatry. 2. Membres suppléants : Mme Delcourt-Pêtre et M. Hatry.

3. Andere senator : de heer Jonckheer. 3. Autre sénateur : M. Jonckheer.
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De indiener verwijst voor het begrip
«kinderarbeid» naar verdrag nr. 138 van de Interna-
tionale Arbeidsorganisatie en merkt op dat als kinde-
ren worden beschouwd, personen die jonger zijn dan
15 jaar.

L’auteur précise que, quand on parle de travail
d’enfants, la référence est la convention no 138 de
l’Organisation internationale du travail et qu’on
considère les enfants comme étant les personnes qui
n’ont pas atteint l’aˆge de 15 ans.

Vervolgens dient de indiener een amendement in
op de tekst van het opschrift om daarin het precieze
doel van zijn voorstel beter te laten uitkomen. Het
opschrift dient vervangen te worden als volgt :
«Voorstel van resolutie betreffende de invoeging van
een bepaling over de naleving van de grondrechten
van kinderen in de EG-verordening nr. 3281/94
betreffende de tariefpreferenties die aan bepaalde ont-
wikkelingslanden worden toegekend.»

L’auteur dépose un amendement sur le titre afin de
rendre l’intitulé plus explicite sur l’objet exact de la
proposition de résolution. Le titre doit être remplacé
par le texte suivant : «Proposition de résolution rela-
tive à l’insertion du respect des droits fondamentaux
des enfants dans le règlement C.E. no 3281/94 relatif
aux préférences tarifaires accordées à certains pays en
voie de développement.»

Een lid verklaart voorbehoud te maken tegenover
resoluties wanneer Belgie¨ daarbij niet zelf betrokken
is. Zijn voorbehoud geldt evenwel niet voor de voor-
liggende resolutie omdat die over een concrete aange-
legenheid handelt waarin de Belgische regering moet
optreden.

Un membre exprime son attitude réservée vis-à-vis
des résolutions quand la Belgique n’est pas engagée
dans le sujet. Cependant cette réserve n’a pas de
rapport avec la présente résolution puisqu’il s’agit
d’un sujet concret dans lequel le Gouvernement belge
doit intervenir.

Een ander lid vraagt waar de leeftijdsgrens van
15 jaar vandaan komt.

Un autre membre aimerait savoir d’où vient la
limite d’âge de 15 ans.

De derde spreker verwijst naar het VN-Verdrag
inzake de rechten van het kind, goedgekeurd door de
algemene vergadering van de Verenigde Naties op
20 november 1989, dat in Belgie¨ in werking is getre-
den op 15 januari 1992.

Le troisième intervenant fait référence à la Conven-
tion relative aux droits de l’enfant adoptée par
l’Assemblée générale des Nations unies le 20 novem-
bre 1989, qui est entrée en vigueur en Belgique le
15 janvier 1992.

Het Verdrag betekende een zeer belangrijke mijl-
paal in de erkenning van de rechten van het kind,
zowel wat betreft de algemene mensenrechten, als de
preferentie¨le beschermingsrechten van het kind.

L’adoption de la convention a été une étape très
importante dans la reconnaissance des droits de
l’enfant, tant en ce qui concerne les droits de l’homme
en général que les droits de protection de l’enfant en
particulier.

II. STEMMINGEN II. VOTES

Het amendement wordt eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

L’amendement est adopté à l’unanimité des
9 membres présents.

Het aldus geamendeerd voorstel van resolutie
wordt eenparig aangenomen door de 9 aanwezige
leden.

La proposition de résolution ainsi amendée a été
adoptée à l’unanimité des 9 membres présents.

Dit verslag is goedgekeurd bij eenparigheid van de
8 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

De rapporteur, De voorzitter,

André BOURGEOIS. Valère VAUTMANS.

Le rapporteur, Le président,

André BOURGEOIS. Valère VAUTMANS.

53.119 — E. Guyot, n. v., Brussel


